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IēčĔĚĉĘĔĕČĆěĊ
Lijst van illustraties ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ͹Hoofdstuk ͳǤ   Mikhail heeft genoeg                             van het wereldlijke leven  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͺHoofdstuk ʹǤ   De ontmoeting met oudvader Nicodemus   ǤǤǤǤǤǤǤͳ͵Hoofdstuk ͵Ǥ   De drie soorten wil                             van de geestelijke beoefenaar  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͳ͸Hoofdstuk ͶǤ   De betekenis van de zonde  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͳ͹Hoofdstuk ͷǤ   Een onfortuinlijke poging tot biechten ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤʹͳHoofdstuk ͸Ǥ   Het gebed van loslating  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤʹͶHoofdstuk ͹Ǥ   Over het Geestelijke Pad  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ͵ͲHoofdstuk ͺǤ   Over innerlijk werk  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ͵ʹHoofdstuk ͻǤ   Over het smalle Pad vol lijden    ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ͵ͶHoofdstuk ͳͲǤ Het is niet mogelijk om zonder berouw                             op het Pad te vorderen  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ͵͸Hoofdstuk ͳͳǤ  Beoefenaarǡ denk aan je doodǡ                             denk aan de straf in de postume rechtbank                             en berouw zonder aarzelen je zonden ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͶͳHoofdstuk ͳʹǤ Het is onmogelijk om zonder                             gehoorzaamheid  op het Pad                             van geestelijke ontwikkeling te blijven  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͶ͹Hoofdstuk ͳ͵Ǥ Het is niet mogelijk op het Pad                             te vorderen als niet eerst de krachten                             van de zielǡ die in het verleden verloren                             gingenǡ werden hersteld  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͶͺHoofdstuk ͳͶǤ Hoe de verloren energie van de ziel                             terug te winnen  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͷͳHoofdstuk ͳͷǤ  Oefening voor het verzamelen                             van de zielenkrachtǡ die in het verleden                             verloren ging ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͷʹHoofdstuk ͳ͸Ǥ Innerlijk werkǡ het werk aan zichzelf   ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͷ͸Hoofdstuk ͳ͹Ǥ Adviezen van Efraïm de Syriër                             aan monniken voor het succesvol                             vorderen op het Pad   ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͷͺHoofdstuk ͳͺǤ Oefening voor het terugkrijgen                             van de kracht van de ziel ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ͸͹Hoofdstuk ͳͻǤ Een eenvoudige oefening voor                             het terugkrijgen van de kracht van de ziel  ǤǤǤǤǤǤǤ͸ͻ
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Alle rechten voorbehoudenǤ Niets uit deze uitgave mag worden verveelvouǦdigd enȀof openbaar gemaakt door middel van drukǡ fotokopieǡ microϐilm of op welke wijze ook worden opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgeverǤ



Hoofdstuk ʹͲǤ Adviezen aan beoefenaars op het Pad                             over de noodzaak van gehoorzaamheid                             aan de geestelijke vader  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ͹ʹHoofdstuk ʹͳǤ Mikhail besluit om met                             het serieuzeǡ innerlijke werk te beginnen ǤǤǤǤǤǤǤǤǤ͹͹Hoofdstuk ʹʹǤ Verslag van het werk aan zichzelf  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͺͲHoofdstuk ʹ͵Ǥ Over deugden en hartstochtenǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͺ͵Hoofdstuk ʹͶǤ De passies van de zielǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͺ͹Hoofdstuk ʹͷǤ  De passies van het vlees  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͺͻHoofdstuk ʹ͸Ǥ Drie groepen van zonden  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͻͲHoofdstuk ʹ͹Ǥ Vleselijkeǡ boosaardige                             en hartstochtelijke neigingen  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͻʹHoofdstuk ʹͺǤ Hoe passies de ziel van de beoefenaar                             overmeesteren en zijn ondergang worden  ǤǤǤǤǤǤͻ͵Hoofdstuk ʹͻǤ De heilige Johannes Climacus over passies   ǤǤǤǤͻͶHoofdstuk ͵ͲǤ Hoe vraatzucht te overwinnen  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͻͻHoofdstuk ͵ͳǤ Hoe de hartstocht van seks te bedwingen  ǤǤǤǤ ͳͲͳHoofdstuk ͵ʹǤ Oefeningen voor het overwinnen                             van wellustige gedachten ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳͲ͸Hoofdstuk ͵ͶǤ Oefening voor het herstel van de                             zielenenergie die verloren ging bij seks ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳͳ͵Hoofdstuk ͵ͷǤ Het terugwinnen van deǡ in het verledenǡ                             verloren zielenenergie  met behulp                             van een geavanceerde methode ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳͳͶHoofdstuk ͵͸Ǥ Hoe voorkom je geile gedachten                             in je dromen ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳͳ͹Hoofdstuk ͵͹Ǥ Oefening voor het terughalen                             van het verloren zaad  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳͳ͹Hoofdstuk ͵ͺǤ Hoe overwinnen wij geldzucht  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳͳͺHoofdstuk ͵ͻǤ Hoe de demonen van woede te overwinnen   ͳͳͻHoofdstuk ͶͲǤ Hoe negatieve gevoelens kwijt te raken  ǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳʹ͵Hoofdstuk ͶͳǤ Hoe de demon van smart te overwinnen   ǤǤǤǤǤ ͳʹ͸Hoofdstuk ͶʹǤ Hoe de demon van neerslachtigheid                             te overwinnen ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳ͵ͲHoofdstuk Ͷ͵Ǥ Hoe wordt ijdelheid overwonnen ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳ͵͵Hoofdstuk ͶͶǤ Hoe overwinnen we de demon van trots ǤǤǤǤǤǤǤǤ ͳ͵͸
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LĎďĘę ěĆē ĎđđĚĘęėĆęĎĊĘ
Illustratie ͳǤ Een jongeman besluit monnik te worden en het Pad van geestelijke ontwikkeling te volgen om God in zichzelf te vinǦden ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͵ͳIllustratie ʹ Ǥ Hij legt de kloostergelofte afǡ en belooft zijn leven te wijden aan de zoektocht naar God ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͵͵Illustratie ͵Ǥ De beoefenaar vergeet nooitǡ dat zijn lichaam eens zal sterven en dat zijn ziel zich zal losmaken en verantwoording aϐleggen voor de zonden die hij tijdens zijn leven niet berouwd heeft ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͶʹIllustratie ͶǤ De monnik legt voor zijn geestelijke vader de geǦlofte van gehoorzaamheid af en onderwerpt zijn onverlichte wil aan de wil van de ervarenǡ oudere monnik ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͶͻIllustratie ͷǤ Het herstel van deǡ in het verledenǡ verloren kracht van de ziel ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͷͶIllustratie ͸Ǥ De ijverige monnik verricht het werk van  gehoorǦzaamheid op het erf van het kloosterǡ onder het uitspreken van het Jezus gebed ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤ ͹͵Illustratie ͹Ǥ De kringloop ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͳͲͺIllustratie ͺǤ Het opslaan van energie in het gebied van de onǦderbuikǡ gemarkeerd door ǮFǯ ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͳͲͻIllustratie ͻǤ Het opslaan van de teruggewonnen kracht van de ziel in het gebied van het geestelijke hartǡ gemarkeerd door ǮDǯ ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͳͳͲIllustratie ͳͲǤ Wanneer de zoeker naar God bespot wordtǡ moet hij dit beschouwen als een vereffening van de zonden die hij in de loop van zijn leven begaan heeftǤ Zo worstelt hij op weg naar God met zijn trotsǤ ǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤǤͳ͵ͺ
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HĔĔċĉĘęĚĐ ͳǤ MĎĐčĆĎđ čĊĊċę ČĊēĔĊČ ěĆē čĊę ĜĊėĊđĉđĎďĐĊ đĊǦěĊē  Mikhail was een derdejaars student aan de faculteit wiskunde van de Universiteit van MoskouǤ Wiskunde interesseerde hemǡ maar was niet zijn roepingǤ Zijn grootste belangstelling ging uit naar het vraagstuk van de zoektocht naar GodǤ Iedere keer als hij het college wiskunde bijwoondeǡ vroeg hij zich afǣ ǮWaarom studeer ik eigenlijk aan de universiteit in plaats van in het semiǦnarieǫ In mijn hoofd en mijn hart leeft een onblusbaar verlanǦgen naar God in plaats van naar de bestudering van wiskundige formulesǤǯ  Maar hij had ook niet de wens om in het klooster te gaan of priester te wordenǤ Zijn gezonde verstand zei hemǡ dat hij de levenswijze van de monniken niet zou kunnen verdragen en dat hij geen respectabele priester zou kunnen zijnǤ Dit probleem bleef hem achtervolgenǤ ǮJe zit weer eens in de wolkenǡǯ lachte zijn vriendin Polina en keek hem met haar donkere ogen aanǤ ǮMorgen moet ik je weer vertellen wat er tijdens het college gezegd isǤǯ  Ze legde haar hand op zijn schouder en woelde speels door zijn haarǤ ǮIk hou er niet van als je je tedere gevoelens voor mij in het openǦbaar toontǡǯ zei Mikhail en nam haar hand van zijn schouderǤ  ǮLafaardǨǯ zei Polina blozend en schoof van hem wegǤ Na het college haalde ze hem in de wandelgang inǤ ǮKom je vanavond bij mijǫǯ vroeg zeǡ een beetje blozendǤ ǮIk bel je vanavond welǡ maar nu moet ik een belangrijk proǦbleem oplossenǤǯ ǮTe zijn of niet te zijnǡǯ giechelde zeǤ ǮJe hebt nog gelijk ookǨǯ antwoordde MikhailǤ ǮWat ben je toch een ernstig en bezet persoonǡǯ zei PolinaǤ In een poging aan de verwijten van zijn vriendin te ontkomenǡ dook Mikhail het kantoor van de decaan binnenǤ Toen hij daar vijf minuten later weer uit kwamǡ was zijn achtervolgster verǦdwenenǤ ǮHet is me gelukt om dat stuk kwijt te rakenǡǯ verheugde Mikhail zich en ging op weg naar de metroǤ Bij Paveletskaya stapte hij uit en bereikte al spoedig een mooie kerkǤ De muren waren van rode baksteenǤ Het pleisterwerk aan de buitenkant was hier en daar afgebrokkeld en dat gaf de kerk een antiek en mysterieus 
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aanzichtǤ Mikhail bekruiste zich en duwde de zwareǡ eiken deur openǤ Een geheimzinnige warmte kwam van de donkere kerkmurenǤ Mikhail kende deze sfeer maar al te goedǤ Met diepe eerbied keek hij naar de oude iconenǤ De stralen van de ondergaande zon verlichtten het iconostas en de iconen gloeiden met een gouden glansǡ wat zijn ziel deed bevenǤ De kerklezer las de Canon van Berouw en in het aangebouwde gedeelte nam een priester met zilverkleurige haren de biecht afǤ Mikhail ging in de rij staan en probeerde zich een slechte daad van de afgelopen maand voor de geest te halenǡ maar dat lukte ook deze keer nietǤ Een niet helemaal betrouwbaar stemmetje dat uit zijn onderbuik kwamǡ stoorde hem in zijn concentratie en herhaalde hardnekkigǣ ǮZeker wetenǡ je hebt niets slechts geǦdaanǤǯ   Mikhail probeerde er niet naar te luisterenǡ maar de vasthouǦdende stem drong door tot in zijn zielǤ Hij keek omhoog en zag de lichtende ogen van Christusǡ die hem van een icoon aankeken en zijn hart vulde zich met wroegingǤ Van een mansgroot schilǦderijǡ aan de linkermuurǡ keek de Heilige Nicolaas hem streng en verwijtend aanǤ Met aϐkeuring keek hij in de diepten van MikǦhailsǯ zielǡ erop wijzend dat het hart van Mikhail vol hartstochǦten was en zijn denken vol trotse gedachtenǤ Mikhail bereidde zich op het slechtste voor en keek naar de icoon van Seraϐim van SarovǤ De doordringendeǡ aϐkeurende blik van de heilige deed hem huiverenǤ Op hetzelfde ogenblik kwaǦmen zijn rondtollende gedachten tot rustǤ Verlegen blozend voor de mensen die op hun beurt wachttenǡ naderde hij de priesterǡ boog het hoofd enǡ met de strenge geǦzichten van Godsǯ heiligen in gedachtenǡ zei hij snelǣ ǮIk heb beǦrouw over mijn trots en mijn hebzuchtǤǯǮZijn dat al jouw zondenǫǯ vroeg priesterǤǮIk heb seks gehadǡ maar dat was met mijn vriendinǯǡ voegde Mikhail er aarzelend aan toeǤ ǮSchaam jij je nietǡ jongemanǡ dat je ontucht met vrouwen pleegtǡǯ sprak de priesterǡ Ǯdat je zoǯn grote zonde pleegtǫ Vroeger zou zo iemand een jaar lang geen Heilige Communie mogen doenǤ Is het een zonde van lang geledenǫǯ vroeg hijǤ ǮKort geledenǡǯ antwoordde Mikhail en zijn verwarring groeideǤ ǮDan kun je geen Heilige Communie doen en word je een maand lang van de heilige sacramenten uitgeslotenǤǯ 
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ǮVaderǡǯ zei Mikhail voorzichtigǡ Ǯvertelt u me alstublieft hoe ik op het pad van verlossing kan komen en God vindenǤǯ ǮDurf je me dit nu nog te vragenǫǯ zei de priesterǡ het hoofd verǦwijtend schuddendǤ ǮEerst zul je je van je vleselijke zonden moeǦten zuiveren en dan minstens een maand lang in een klooster het werk van obediëntie doenǤ Als je er daarna zeker van bentǡ dat het je roeping isǡ ga dan naar het seminarieǤǯ ǮMaar is er geen andere weg naar Godǫǯ vroeg Mikhail ontsteldǤ ǮHet zal me nauwelijks lukken om een ijverige monnik te worǦdenǡ laat staan een respectabele priesterǤ Ik ben niet in staat de gemakken van de beschaving op te geven en in afzondering te levenǤ Bovendien studeer ik aan de universiteit en wil graag afǦstuderenǤǯǮJe kunt niet met de ene voet in de wereld staan en met de anǦdere voet op het pad naar GodǤ Op die manier bereik je nietsǤ Op een gegeven moment zul je moeten kiezen tussen leven en doodǤ Als men op weg gaat naar Godǡ moet hij sterven voor het wereldǦlijke levenǤ En als hij kiest voor de brede weg van het levenǡ verǦliest  hij God voorgoedǤ Want de zoektocht naar God is het pad van de dood naar het levenǡ maar genieten van het leven is voor God het pad van de doodǤ Bid tot de Heilige Maagdǡǯ eindigde de priesterǡ Ǯmisschien zal  Zij zich over je ontfermen  en je het juiste Pad naar God tonenǤ En om je voor verdere lichtzinnigheid te behoedenǡ zul je voor straf een maandlang driemaal per dag de Boete Canon lezenǡ waarbij je je elke keer tienmaal  ter aarde werptǤ Dan pas krijg je toestemming voor de CommunieǤǯ Hij wierp zijn epitrahilion over Mikhails hoofd en bad het gebed van vergevingǡ eindigend met de woordenǣ Ǯǥen ikǡ onwaardigeǡ vergeef je en laat je vrijǡ in de Naam van de Vaderǡ de Zoon en de Heilige Geestǡ amenǤǯ Mikhail verliet onthutst de kerk en wist niet wat te doenǣ Polina opzoeken of naar huis gaan en de Canon lezenǡ zoals de priester had opgedragenǤ Het werd donker en hij had geen zin om naar huis te gaanǤ ǮIk zal morgen beginnen met de boetedoeningǯǡ stelde hij zichzelf gerust en ging naar PolinaǤ Een uur later drukte hij ongeduldig op de bel aan haar voordeurǤ ǮIk wist alǡ dat je zou komenǡǯ zei ze plagendǤ ǮOverdag speel je de ongenaakbare meneerǡ maar je kunt geen nacht zonder vrouwǤǯ ǮIk kom om je te vertellenǡ dat ik vandaag in de kerk mijn onǦtucht heb gebiecht en dat de priester me heeft opgedragen om 
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zonder ophouden boete te doenǤ Hij verbood me om vrouwen aan te rakenǡ en meer nogǣ om  seks te bedrijvenǤǯ ǮEn dit neem je allemaal serieusǫǯ stoof ze opǤ ǮHoe kan ik dat wetenǫǨ Een deel van me wil God vindenǡ maar het andere  deel wil naast je liggenǤǯ ǮHet is belachelijk om de vrouw waar je van houdt te verlaten voor het twijfelachtige doel om na je dood in de hemel te komenǤ Polina  knoopte de zijden ochtendjas op haar borst open en wenkte Mikhailǣ ǮNeem de woorden van de priester niet zo seriǦeusǡ  hij heeft ook een vrouw en kinderen en is geen celibatairǤǯ ǮDat is heel iets andersǣ hij is in de kerk getrouwd en daarom is het leven met zijn vrouw geen zondeǤǯ ǮMaar jij kunt toch met me in de kerk trouwen en iedere nacht de wettige liefde bedrijvenǫǯǮBeste Polinaǡ ik ben nog niet klaar voor het gezellige familieleǦven met pannen en luiersǡ ik heb iets anders op het oogǤǯ ǮIk ken jouw doelen maar al te goedǣ onder de rok van iedereǡ leuke vrouw kruipenǤ Ik ben namelijk goed op de hoogte van je avontuurtjesǡ je bent verre van onverschillig voor het vrouweǦlijkeǤǯ ǮIk heb geprobeerd tegen deze verleidingen te vechtenǡ maar ik was niet sterk genoegǤǯ ǮVolgens mij vecht je helemaal nietǡ maar jaag je op ze als een kater in maartǡǯ siste Polina zuurǤ ǮLaten we ophouden met die zinloze argumentenǡǯ zei MikhailǤ ǮZeg me liever wat jouw doelen in het leven zijnǡ wat wil jij en waar streef jij naarǫǯ ǮIk ben in ieder geval niet bezeten van het idee om op zoek te gaan naar een onzichtbare GodǤ Ik houd van jeǡ ik wil liefgehad wordenǡ ik wil gelukkig zijnǡ ik wil een kindǤ Daar heb ik toch het recht toeǫǯ ǮIk heb je toch gezegdǡ dat ik niet klaar ben voor het familieleǦvenǤ Om te beginnenǡ wil ik mijn ziel redden en ontdekken wat achter de zeven zegels verborgen ligtǤǯ ǮWat doe je dan ǯs nachts in mijn bedǫ Daar zul je God nooit vinǦdenǨ Ik ben een mooie vrouwǡ waarom kan ik niet gelukkig zijnǡ waarom kan ik mij ǯs nachts niet tegen mijn geliefde aan nesteǦlen en me beschermd voelenǫǯ ǮAls je niet van plan bent om samen met mij het Pad van geesteǦlijke ontwikkeling te volgenǡǯ zei Mikhailǡ Ǯzal het moeilijk voor ons zijn om samen een leven op te bouwenǤǯ 
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ǮIk had nooit gedachtǡ dat jij onze verheven liefde zou opofferen aan een hersenschimǨ En als je God nou nooit vindtǫ Misschien bestaat Hij alleen maar in jouw opgepepte verbeelding en in de verbeelding van net zulke domkoppen als jijǫǯ zei zeǡ terwijl ze zich hartstochtelijk tegen hem aandrukteǤ Mikhail duwde Polina koeltjes opzij en liep naar de deurǤ ǮGa dan maarǨǯ riep ze driftigǤ ǮDenk niet dat ik ga huilen en je smeken of je alsjeblieft terugkomtǨǯ ǮDe kans is grootǡ dat je voor jouw behoeften een betere man dan ik zult vindenǡǯ antwoordde MikhailǤ Hij liep naar buitenǡ ademde diep de frisse lucht in en ging richǦting metroǤ Diep in zichzelf was hij ongelukkig over zijn belacheǦlijke aftochtǡ maarǡ aan de andere kant realiseerde hij zichǡ dat zijn relatie met Polina zijn ziel te aards maakte en zijn geestelijk leven verstoordeǤ ǮEr zijn mooie vrouwen genoegǡǯ suste hij zichzelfǡ Ǯmaar er is maar één GodǤǯThuis las hijǡ staande voor de iconenǡ tien keer de Boete Canon en viel daarbij regelmatig in slaapǤ Maar na het lezenǡ klaarde zijn ziel onverwacht op en in gedachten dankte hij de priester voor de straf die hij hem had opgelegdǤ Drie dagen las hijǡ voor het slapen gaanǡ de Canon en de gebeden tot de Moeder GodsǤ Op de vierde dagǡ na zijn colleges aan de Universiteitǡ kwam zijn vriend Alexander naar hem toeǤ ǮIk heb gemerktǡ dat jij en Polina niet meer tegen elkaar spreǦkenǡǯ zei hijǤ ǮOnze doelen verschillen teveelǡǯ zei Mikhail fronsendǡ Ǯzij wil een familie stichten en ik wil het Pad van geestelijke ontwikkeǦling volgenǤǯ ǮKort geleden hoorde ik van mijn vriendenǡ dat een oudvaderǡ die Nicodemus heetǡ in een buitenwijk van Moskou opgedoken isǤ Ze zeggen dat hij een man van grote kennis is en al veel menǦsen heeft geholpenǤ Hij woont in Kupavnaǡ vlakbij het meer in de oude mijnǤ Ik weet dat jij je voor zulke mensen interesseert en daarom heb ik zijn adres opgeschrevenǡǯ zei hij en  stopte een brieϐje met een paar slordige pennenstreken in Mikhails handǤ ǮMaar nu moet ik gaan ǥ Ik ga met mijn vriendin naar het theǦaterǡ ga je meeǫǯ En zonder op het antwoord te wachten liep hij wegǤ 
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HĔĔċĉĘęĚĐ ʹǤ DĊ ĔēęĒĔĊęĎēČ ĒĊę ĔĚĉěĆĉĊė NĎĈĔĉĊĒĚĘ  ǮMisschien moet ik maar direct naar de oudvader gaanǡ en mijn plan niet eerst in de mottenballen leggenǡǯ dacht Mikhail en liep naar de uitgangǤ De metro bracht hem naar het station Kurskiyǡ hij sprong in een vertrekkende trein en veertig minuten later was hij bij het station KupavnaǤ Goedgehumeurd volgde hij de landweg naar Nicodemusǯ huisǤ Een uur later stond hij voor het hek van een halfvrijstaandǡ houten huisǡ dat omringd was door een tuin met overvloedig grasǡ met appelbomen en zwarte besǦsenstruikenǤ Aan de rechterkant van het huis stond een tuinǦhuisjeǡ waarvan de deuren open stondenǤ Hij had het hek nog nauwelijks aangeraaktǡ toen in de deuropening een omvangrijke man met een grijze baard en pientere ogen verscheenǤ Hij leek zoǯn zestig jaar oud zijnǤ ǮZoekt u iemandǫǯ vroeg hij en keek Mikhail streng aanǤ Hij scheen dwars door Mikhail heen te kijkenǡ wat deze een onǦgemakkelijk gevoel gafǤ ǮIk zoek oudvader Nicodemusǡǯ antwoordde hij onzeker en deed een stap achteruitǤ ǮWaarvoor heb je hem nodigǫǯ vroeg de oudere heerǤ  ǮIk geloofǡ dat hij me kan helpen bij een onderneming die voor mij heel belangrijk isǤǯ De gastheer nodigde hem uit in het tuinhuisǡ wat een keuken bleek te zijn en bood hem een kop thee aanǤ ǮVertel me eensǡ nu je mij toch hebt gevondenǡ over je onderneǦmingǤ Daarna zien we wel verderǤǯ Mikhail keek om zich heenǤ In de linkerhoek hing een grote icoon van de Moeder Gods van Wladimirǡ in de rechterhoek een van Jezus ChristusǤ Verder hingen er iconen van de Aartsengel Mikhail en Sergej van RadoneshǤ Onder de icoon van de Moeder Gods brandde een klein lampjeǤ Aan de muur hing een poster van Leonardoǯs ǮDame met hermeǦlijnǯǤ Mikhail pakte een ϐles cognac en een worst uit zijn tas en legde ze voorzichtig op tafelǤ ǮIk wil God vindenǡǯ sprak hijǡ Ǯmaar ik wil me niet uit de wereld terugtrekkenǤ Een priester zei dat dit niet kanǤ Hij zeiǣ ǮBid tot de Moeder Godsǡ zij helpt iedereenǤǯ Ik bad een paar dagen en door een vreemd toeval gaf een vriend me de raad om u te bezoekenǤ Ik hou helemaal niet van plotselinge veranderingenǡ maar de 
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laatste tijd lijkt het alsof iemand anders dan ik aan het roer van mijn leven staatǤ Ik hoorde dat u God gevonden hebtǤǯ ǮEn wie vertelde jou dat allemaalǫǯ sprak Nicodemus ontevreǦdenǤ ǮStuur me niet wegǡǯ zei Mikhail van zijn stuk gebrachtǡ Ǯik heb uw hulp hard nodigǤǯ ǮEn wat ben je bereid te offeren voor het vinden van Godǫǯ vroeg Nicodemus strengǤ ǮAlles wat nodig isǡǯ antwoordde MikhailǤ ǮPraat niet te gemakkelijkǡǯ zei Nicodemus fronsendǤ ǮVelen die bij me kwamen zeiden hetzelfdeǡ maar naderhand verroerden ze nog geen vinger voor de redding van hun zielǤ Luie studenten kenmerken zich door hun gulle beloftenǡ maar hun daden zijn poverǤ Hopelijk ben jij van een ander slagǤ Ik kan je obediëntie opleggenǡ maar ik betwijfel of je dit aan kuntǤ Laat me je vertelǦlen wat het pad van de monnik isǤ Een echte monnik zijnǡ betekent een hoog niveau van verzakingǤ Je kunt jezelf monnik noemenǡ maar om er een te zijn is nog wel iets andersǤ Je moet de wereld een echt vaarwel zeggen  en je leven wijden aan de zoektocht naar GodǤ Als je God werkelijk wilt vindenǡ zul je daarvoor je ouders moeten loslatenǡ evenals je vrouw en je thuisǤ Een monnik moet zich niet meer bekommeǦren om menselijke glorie en het verwerven van bezittingenǤ Hij moet zich ook niet meer bekommeren om zijn familie en vrienǦden en andere mensen in de wereldǤ Je zult al je tijd moeten beǦsteden aan het zoeken naar GodǤ Want het Pad van de monnik is smal en lastigǡ het is vol van lijden en ontberingǤ Men moet tegen zijn vleselijke zowel als zijn zielshartstochten strijdenǤ En hiervoor dient hij te vastenǡ te hongeren en nauwelijks iets te eten nadat hij gevast heeftǤ Dan zal onze onverzadigbare buik krimpen en is een kleine hoeveelheid voedsel ǯs ochtends en Ǯs avonds genoegǤ Men dient onophoudelijk te biddenǡ zonder zijn zaken te verwaarlozenǡ en men dient nachtelijke vigilies te houdenǤ Men moet zich uit de wereld terugtrekken en op een eenzame plek wonenǡ ongestoord  door het wereldlijke levenǤǯ ǮIk denkǡ dat ik helaas niet aan de verplichtingen van een monǦnik kan voldoenǡǯ zei MikhailǤ ǮMaar is het mogelijk om God te vinden zonder het aardse leven vaarwel te zeggen en gewoon in een ϐlat in de stad te wonenǫǯ  ǮHet is mogelijk om God te vindenǡ zelfs zonder een monnik of priester te zijnǡǯ antwoordde NicodemusǤ ǮWij weten niet precies 
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wie van de levenden Gods genade al verdiend hebbenǤ Het kan zelfs zijn dat iemandǡ die je op de stoep tegenkomtǡ die geen monnik en geen priester is en die je zelfs helemaal niet hebt opǦgemerktǡ wel een heilige isǡ verdiept in zijn gesprek met GodǤ Het pad naar God kan zich midden in de rimboe van het leven bevindenǡ evenals in de schuilplaats van de kluizenaarǡ maar op alle paden moeten veel offers gebracht wordenǤǯ ǮTest meǡǯ zie Mikhail vlugǡ Ǯik zal u laten zien dat ik tot een heleǦboel in staat benǤǯ ǮJe bent zeker wel dapperǡǯ zei Nicodemus nadenkend en met half gesloten ogenǤ Na een minuut gezwegen te hebbenǡ zei hijǣ ǮAls je God in je hart wilt vindenǡ moet je dit meer wensen dan wat dan ook in je levenǤ De monnik voelt God door middel van een innerlijk gebedǤ Een innerlijk gebed spreek je in gedachten uitǤ Er zijn heel veel van deze gebedenǡ maar de belangrijkste is het Jezus gebedǤ Op het eerste gezicht lijkt het eenvoudig en gemakkelijkǣ ǮHeer Jezus Christusǡ Zoon van Godǡ ontferm U over mijǡ zondaarǤǯ Maar als hij dit gebed gaat biddenǡ ontmoet de beǦoefenaar veel moeilijkhedenǤ Hoe vaker hij het gebed probeert te herhalenǡ hoe zwaarder hij zich voeltǡ alsof een steen op hem druktǡ die de voortgang van het gebed belemmertǤ Uiteindelijk komt hij tot de conclusie dat doorgaan met het Jezus gebed het moeilijkste is wat er bestaatǡ want het reinigingsvuur begint hem innerlijk te verbrandenǤ Daarbij weet hijǡ dat als hij ophoudt met het innerlijk gebedǡ hij God niet in zijn hart zal kunnen vindenǤ De monnik is genoodzaakt het innerlijk gebed voortdurend te herhalenǤ Tijdens het werk in zijn klooster en met zijn broedersǡ of tijdens een gesprekǡ zal hij steeds het innerlijk gebed in zijn hart moeten herhalenǤ Ben jij daartoe in staatǫǯ ǮIk kan hier niet rechtstreeks op antwoordenǡǯ zei MikhailǤ ǮWaarom ben je dan hierǫǯǮOm u te vragen mijn geestelijke leraar te wordenǤǯ ǮNouǡ als je dat graag wiltǡ kan ik proberen je voor te bereiden op het pad van de monnikǤ Maar je zult het moeilijk krijgenǤ Je moet leren hoe je geestelijke strijd voertǣ tegen jezelfǡ tegen je trotsǡ tegen loos geklets en eigenbelangǡ en je dient de taken die ik je geef uit te voerenǤ Je moet zo vaak mogelijk naar de kerk gaanǡ bij de priester je zonden biechten en de sacramenten ontǦvangenǤ Het is niet eenvoudig tegen een sterke vijand te strijdenǡ 


